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Abstract

One of the most pressing issues of the vocabulary’s lexicographical display is, in our opinion,
the detailed and accurate description of the lexical items with certain formants, which are
reasonably productive and able to generate more semantic units. Equivalent translation of words
with such derivatives is one of the most important tasks for the compilers of dictionaries and
translators. The article deals with problems related to peculiarities of using lexical items with an
evaluative derivational word ¢wsia- in Iron and Digor dialects of the Ossetian language. Thesis on
functioning of words with this formant in oral folk art, fiction and political journalism is argued
on basis of large supporting data. The authors dwell on the emotional and evaluative functions of
the initial component in word. Lexicographical description of words with similar derivatives often
causes difficulties because of problems related to adequate translation and the most complete
communication of the emotive energetics that gives this or that derivational element to the lexical
item. The analysis of lexical items with the component ¢sia- have led us to the conclusion that
the derivational model with this formant is rather productive in oral folk art of Ossetians, in
common speech, in fiction, publicism, ie in the stylistic areas, where emotiveness plays an
important role. This derivative word gives a negative evaluation to words stem, and considerably
varies choice of Ossetian language assessment tools.
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Introduction

One of the most pressing issues of the vocabulary’s lexicographical display is, in our opinion, the
detailed and accurate description of the lexical items with certain formants, which are reasonably
productive and able to generate more semantic units. Equivalent translation of words with such
derivatives is one of the most important tasks for the compilers of dictionaries and translators.

Derivational functioning of words in the text is linguistic and speech mechanism whose action is
defined by the balance of determinants, rising to the common linguistic antinomies: objective /
subjective, system / text, signified/ signifying. M.G. Schkuropatskaya writes: "The crux of the problem
in derivational functioning of words is to identify and describe sources of their derivational energetics,
found in the formation and maintenance of its derivational potential " [Schkuropatskaya, 2004, 57].

Derivational functioning of words in the Ossetian language

Lexicographical description of words with similar derivatives often causes difficulties because of
problems related to adequate translation and the most complete communication of the emotive
energetics that gives this or that derivational element to the lexical item. Particularly important is to
maintain evaluative characteristics and details of semantics introduced by described formant in the
meaning of each word formed with its help. In the Ossetian language the example of such derivational
component that brings a strong evaluative characteristics to the words formed with it is the formant
o1 - in Iron dialect and ¢yxa- - in Digor. This specific feature has led to its usage in folklore. For
example, there is a descriptive adjective ¢hyoeun meaning "guilty in the formant ¢yx- of Digor dialect™:

«Ma eyryp ag@M Ji&p HUTbI'b&P KOATOHI®, YOTE caebxn &MOena®il, yIarud HeH, 3erpre) —
«And all the people started to cry that they deserved this, that he wasn’t guilty» [Ossetian Fairy..., 2006,
48],

«yineit agemre n3u @MOypa @i, *Ma u outliey ¢puyyar nep 13ypau 6ap pakypara ‘Ma 3arbra,
@3 U QyIruH IEH, 38Tbre, Naj/3axX C& C& Cy3rb&pUHE YERPAYH PApBUCTA, 'Ma HUME Wya3@&TTaau
EpIyATEH, 'Ma ME&M& & KU3ryTTe (haea3ypAToHiE xemneH apapma» — «A lot of people gathered there,
and the guy asked for the floor asking what was his fault if the sovereign sent them on golden carriage
and he came to visit him, and his daughters called him to the next room» [Ossetian Fairy..., 2006, 52].

The classic of Ossetian literature and the founder of the Ossetian literary language Kosta
Khetagurov often used these formants in his poems. For example, the word ghwioyae (literally — dwin
«bad» + yar «condition, behaviour») has two meanings: 1) spoiled, wicked and 2) lively. However
translations of other poems with this word even communicate its meaning. For example, in the poem
«Carpac» («Musing») K. Khetagurov writes:

Kybin 3&@xMa& 3611 1&H,
Kybin ¢pvioyae xaccws, —
Ma ¢biaeH QbipTeH
[{eypimHE 0233BIH?.

The translator interprets it in the following way:
S cnab, bezeecmen

B ponumom kpaso. ..
Orert, o eciau 0

Mue no6nects TBOMO!

I’'m weak and unknown
In my Fatherland...

Oh Father, if | could have

Larisa B. Gatsalova, Larisa K. Parsieva



Linguistics 53

Your valor! [Khetagurov, http://amdzavga.ru verse/2399/]

This translation (translator A.Shpirt) is far from essence and doesn’t reflect energetics and emotions
contained in the source text as for example the word ¢widyae and its translation 6ezeecmen ((unknown)
are quite different semantically. This word K. Khetagurov used as a title to one of its poems and the
same translator conveyed it into Russian as — «I1lamyny». (Naughty)

Among the other words with the component ¢eix- K. Khetagurov’s works contain word
@o1ogheinmee «bad dreamsy:

Ma-ny daerepc, uybirait! Axem goiogpvinmee
Hapnail 1bIH aMOH X&CA3bICTHl YR IIED:
Hcun Ta uChl HEXUME 1& PBIHTE,

Wcun b1 Xbapbl HBIBOHAXH W& c&p...,
where it is translated by Dmitriy Kedrin as «nightmare»:
ThI HE TyTaliCs: HE TOpE, a CHACThE

On npunecet tede, 3TOT KouLmap.

Kto-TO BO3bMET Ha ce0s Bce HariacTu,

Ut06 oT TeOs OTBECTH HUX yap.

Don’t be afraid, my girl! This nightmare

Will bring happiness, not grief!

Someone will undertake your troubles

To change reverses for relief.

We think that this translation is acceptable as emotionally and energetically communication of the
meaning is relevant considering the fact that there are expressions «a terrible nightmare», «have a
nightmare» and «a nightmare» in the Russian language.

The translation of the word ¢e106s11613 in the same poem also seems interesting:

XOHBIH &@MOa&eH H&E (bl00bL1bI3 MEME, —
Tarpanep M OanieH e gacrar KepoH
Vit «h@HIapacTa®i» K& CCapuH &3 eMe...
Ma dpaedaecmon k!.. Xaep300H y, xep300H!..
D.Kedrin gives the following translation:
Bri6epy B criyTHUIIBI 371y10 CyObOUHY,

Yro0 nockopeit ¢ Hell KoHel| 00pecTH. ..

Tsl 5k 103a0y1b PO NeYanb U KPYUHUHY,

He coxaieit, He roproii u — nmpoctu!

Cruel fate will accompany me

On the path to the end...

Forget me all the griefs and sorrows,

Release the grievance, don’t regret!

Thus, gweio6winbiz here is cruel fate,but we haven’t dared to give this meaning in the forthcoming
edition of «The Modern Ossetian-Russian Dictionary», having written the article as given below:
«be1nosute3 Misfortune, bad luck, evil; gea6eLIBI3 X8ecenin to bring ill lucky»; in «The Big Russian-
Ossetian Dictionary» the word ¢wiaoon is interpreted by us as «1) hardship; mapaer deinooHTR —
hardships of life (synonyms seinosunao, 6ceenncex, ¢gwiopecmeee) 2) bad weather, nasty weather
(synonym ghwiopecmeee) [Gatsalova, Parsieva, 2011, 583].

Among other words with the component ¢wi0- the collection of K.Khetagurov «/pon dhaHabp»
(«The Ossetian Lyrex») contains:
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1) ¢viobon(mee) (boia «bad» + 6ouTE «daysy):

Kaemaaeprel &HECEpOHEH,
ZAnpIxed, enereilodeil
Ma yanaser a&pBbICTOH (purobonmeeti... [Khetagurov, 1939].

This word is contained in many K.L. Khetagurov’s poems, and is interpreted by translators as
follows: in the cited poem «Pakac!» («Look!») ¢eiobonmee — hardships; in the poem «Cunzaeprac»
(«Mother of orphans») ¢wuro6on — hard day; in the poem «3simaer» («Winter») goiobonmee isn't
translated at all. In the fable «Car a&ma yws3ein» («Deer and hedgehogy) the author understands the
word ¢eio6onme as «with great difficulty, hardly»:

Tap xp&ensl ny car, NBIPXKAIT® H& YOHTEH,

YH&prbere yaau, — erap il Celp/ra...

JloHbI ObIIM& Ma HBIMMPBE3T PBIIOOHTRH,

Axaynu nypThii, — Hae maneT 3biara... [Khetagurov, http://amdzavga.ru]
The translator ignores the word so the energetics of the Ossetian variant isn’t expressed:
Kak-1o oneHn ot 6e/1bl Hen30exHOU

Jlecom Gexxan — 1, MPUMUABIIUCH K PEKe,

Panenslii, pyxHys1 Ha KaMeHb IPUOPEKHBIH,

u3HeMoras K rmpeacMepTHoii Tocke. (translator A. Shpirt)

Once a deer fled through the forest

Running from inevitable disaster,

Wounded fell it on the stones near the shore

Fainting from agony faster and faster.

2) ¢oroswenoae «unfortunate pathy (puia «bad» + pacumar «path, road»):

Kenemazp Ma Xunem KybIpMEH. ..
I've, YacmKeIpIuKbl, pakEc, HEMEN
Hea dpeyem ObiHTOHIZD (hbi06ceHOaz!..

3) ¢wionee «bad many (heig «bad» + ner «human, many):
Jlerazapm TeHET Y,

Annap ¢uvionee y, —

Menbin ke haesab?..

4) ¢oiocoin «wicked womany (bein «bad, wicked» + cbi «womany):

JIBIKKAr yC &pXacTa...

/EpkoaToil M&H A&p...

Ma «4bIHI3» M& He& yap3Ta, —

Op1CHUT YBIT KEMIED!

5) ¢oroscesswe (buia «bad» + daeszar «autumny) in the poem «Uu gae?» («Who are you?) has the
meaning «tragic autumny:

He iieem ybin haekaecer...
e moii iiaem kem Gaar! —
AMa e poioswesscee
dxxoaTa M& Ma.
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6) porozepoce «with wicked heart» (boix «wicked» + 3epaa «heart»):

An@eMMaE K&eM HEY (bl0-3epoce
Nynacron ceroii!

XOophbl KbyTyHay — & TEHT®,
bunar 611 — K& Oi.

7) @oroviznae «bitter enemy» (puig «bad» + 3Har «enemy»):

ZEXCHUHBI JI&T (vlobizHacay

Apt GaHI3aphl HEXUOHBLI.

8) @wiocyviovin «gluttony (Ppuix «bad» + rybiObiH «stomachy):
Kan k’yaun ne cepraen

Axa&M @vi0cybiObiH,

Yaen nae Xybl3&H ChIpATEM

Han yaun ennbin!

Words with the component ¢wia- in Ossetian proverbs

Words with the component ¢sia- are widely used in Ossetian proverbs. Especially notable are
gender ones because of their expressive connotation:

Dul10cbLn coiizolimaz — mbieeaz wzaozences. — A wicked wife is a shame of the family.

Duiocwinbl 6on 6upce y. — An angry wife is capable of many things.

Hee maowl ¢puiocuin nuuu xonwt. — No one calls his mother a wicked woman.

Ae3cep uvize tice mvleeazeen — goiomu "mee xyounae. — A bad girl is evil and a shame of the family.

Dv1060H bexmee ma 6abenl, Xbazmbl Ybl304Cbl Ma 6ayap3. —

In bad times don’t look for a horse, during the feast don’t fall in love with the girl.

Doiomblecazcen tiee ubl304Cbl paKyp, gaence vih o ubl30cl Ma pamm. — YOU can marry a girl
from the bad family, but never give your daughters into marriage to one.

Dviomblezazcell yc O@p HUYU Kypbl, (hbloMbleeazer blze Owep Huuu demmol. — NO one marries a
girl from the bad family and no one gives his daughter into a marriage to one.

Hotyyce emblodxcvipul — golovizneeme. — TWo lovers are the worst enemies.

Ae3eep yceen 6apwin xveeynl, hpiodbunonmeeti — yapwin. A bad wife should be forgiven, a bad family
— abandoned.

Dvi0yceen kene bapovil Xvaeybsl, Kene ma 03vl yapwin xveysl. — A bad wife should be forgiven or
divorced.

Duroyceen unecen apgocep kvaxeiny. Grave for a bad wife is deeper.

Mao emee @uiovl xvin 3ceneeen — guioexces. — Quarrels between parents turn into a sleepless
night for children.

Maocen — ite nevoicm, guiowiyceen — tice apgpee. — Mother’s curse is a wish of a stepmother.

Maowi ¢pvioebon nuuuma 6aghvicma. — No one has paid tribute to mother’s efforts.

ColLn201Masicwl 30H0 Kedem (aexceyyce ya, yoim Guvioowiivlz azyp. —

If the woman’s mind has reached some place, it will bring troubles there.

Xoebynvl macm mao eme gouioen guioox y. — Child’s grief is a misfortune of parents.

Du10vyc — ghviopuin. —A stepmother is a plague.

@Dyoyocee — gpyoecmeegh. A bad wife causes troubles.

bapmuinenxven — ¢@vioepsad, daxepvinenxvenr — @viokauc. Pvidepsad — O0AOLIHEHXbEI,
@viokauc — baxeepwinenxwveen. — Personal gain is a bad brother, gluttony is a bad matchmaker.

Dyokono pumcexcaeee, yeenwenbyo yaiicaoazce. — Ugly doesn’t show herself, split-farthing doesn’t talk.
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Dyoae yeecu cexe maoe ocep Hee yap3yi. — A naughty calf isn’t loved even by its mother.

Xyaps kaiiec ¢pyo eepseadceii xyezoep cii. — A good matchmaker is better than a bad brother.

The most frequently used common word with the component ¢sia- is an adverb ¢siamep “worse”,
which in combination with the noun acts as a descriptive adjective in the comparative degree:

«EPTBIKKAr ®XCEB A& albABICTH HyM&E, &M&E QBIIAED &ppa Y1 hE1u IRy, 1yepTTE Ihel
koara» — «On the third day they went together, the guy became more ill-tempered and started to crush
the doors » [Ossetian Fairy..., 2006, 78].

In publicistic texts words with the formant ¢eix- are actively used, which is also connected with
the verve, vividness and special energetics that this component gives to the words formed with it
[Grammar..., 1963; Bagaev, 164]. These words are often used in the headline of the article: «Xuyay —
@vioccenceey «Chief - Villainy, «Dsin60n @M dbianer» «Bad weather and a poor many» (newspaper
«PxcTazunany), etc.

Conclusion

Thus, the analysis of lexical items with the component ¢sia- have led us to the conclusion that the
derivational model with this formant is rather productive in oral folk art of Ossetians, in common
speech, in fiction, publicism, ie in the stylistic areas, where emotiveness plays an important role. This
derivative word gives a negative evaluation to words stem (often - substantive or attributive), and
considerably varies choice of Ossetian language assessment tools. Therefore, the inclusion of the
greatest number of words in lexicographical publications and their detailed description is a prerequisite
to the work on the dictionary of Ossetian language.
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AHHOTANUA

B crartee paccmarpuBaercss BOIPOCHI, Kacaroluecs creuu(uku yrnoTrpeOJeHus CIOB ¢
OLIEHOYHBIMH JIepUBaTaMH B UPOHCKOM M JJUTOPCKOM JAMAJIEKTaX OCETMHCKOTO sA3blka. Ha Gosbiiom
WUTIOCTPATUBHOM MaTepualieé aHAIM3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHHS JIEKCEM C
¢dopmanToM (bII- B XYHOXKECTBEHHOW JIMTEpaType, YCTHOM HAapOJHOM TBOPYECTBE U
nyoIMIUCTUYECKOM TeKcTe. JIeKcHKorpapuueckoe OonucaHue CjaoB CO CXOXKHUM JIepUBATOM 4YacTO
3aTpyAHEHO U3-3a Mpo0JIeM, CBSI3aHHBIX C a/IeKBaTHBIM IIEPEBOJIOM U Hanbosiee NOJHOM nepenave
TOM SMOTUBHOM 3HEPTE€TUKH, KOTOPYIO IIPUJIAET JIEKCEME TOT WA UHOHM JAEPUBALMOHHBIN DJIEMEHT.
OcCo0eHHO Ba)KHO COXPAHEHUE OLIEHOYHBIX XapaKTEPUCTUK U HIOAHCOB CEMAHTUKH, TPUBHOCHMBIX
OIMCHIBAEMBIM (DOPMAHTOM B 3HAUEHUE KAXKA0r0 U3 00pa30BaHHBIX C HUM CJIOB. AHAJIU3 JIEKCEM C
KOMIIOHEHTOM (BIJI- TIO3BOJIMJI C/AEIAaTh BBIBOJ O TOM, YTO JACPUBAIMOHHAS MOJEIH C ITHM
(OopMaHTOM J10CTaTOYHO MPOAYKTHUBHA B YCTHOM HapOJHOM TBOPYECTBE OCETHH, B Pa3rOBOPHOM
peuu, B sA3bIKE XYI0)KECTBEHHOH JIUTEpaTypbl, MYOJIUIUCTUKE, TO €CTh B Te€X CTUIMCTUYECKUX
cdepax, B KOTOPBIX IMOTUBHOCTb UTPAET BAXKHYIO pOJib. JlaHHBIH 1epruBaT NpuaeT OTPULATEIbHYIO
OLIEHKY OCHOBE CJIOBA, Yalle — CyOCTaHTUBY WM aTPUOYTHBY, U 3HAUUTEIILHO PACHIMPSET BHIOOP
SMOTHBHBIX U OLICHOYHBIX CPEICTB OCETUHCKOIO S3bIKA.
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